1. Έλεν, δεν είμαι σίγουρη ποιο είναι το όνομά σου, αλλά όλοι εδώ σε ξέρουν με αυτό το όνομα! Ξεκίνησα τις συνεντεύξεις με ντόπιους που πλέον ζουν στο εξωτερικό, αλλά η περίπτωσή σου συνδυάζει με πολύ ενδιαφέρον τη ματιά του «από μέσα» με την ματιά «από έξω». Νιώθεις και λίγο Ζαγοριανή;  Έχεις εδώ σημεία αναφοράς; 
Το όνομά μου, όταν ζούσα στη Ζαγορά, ήταν Helen  Tara Clarke και, όπως σωστά λές, όλοι με γνώριζαν ως απλά «Έλεν». Τώρα που παντρεύτηκα το επώνυμό μου άλλαξε σε Clarke Kavvadias και οι φίλοι μου και οι συνάδελφοί μου στην Αγγλία όπου μένω πλέον, με γνωρίζουν ως Tara Clarke Kavvadias!

Ταυτίζομαι πολύ με τη Ζαγορά! Αισθάνομαι μια βαθιά σύνδεση με τον τόπο και τους ανθρώπους αφού πέρασα πολλά από τα διαμορφωτικά μου χρόνια εκεί. Όταν ήμουν παιδί 10, 11 ή περίπου, και μέχρι σήμερα οι ντόπιοι λένε στους γονείς μου ότι εκείνοι είναι ξένοι, αλλά ότι εγώ είμαι «δική τους».  Έχοντας παντρευτεί πλέον τον σύζυγο μου, του οποίου η μητέρα είναι Ζαγοριανή, αισθάνομαι ακόμα πιο δεμένη με τον τόπο. Η Ζαγορά είναι το χωριό μου και θα είναι πάντα. Όταν ερχόμαστε πίσω και οδηγούμε στο βουνό περνώντας τα Χάνια, πιο κάτω βλέπουμε την πρώτη ματιά του χωριού και νοιώθω πάντα ένα σφίξιμο στο στήθος, την αγάπη μου για αυτό το μέρος που φουσκώνει μέσα μου.

2. Γεννήθηκες στο εξωτερικό από ξένους γονείς, πήγες σχολείο στη Ζαγορά, έκανες εδώ φίλους, γνώρισες τον Έλληνα ημι-Ζαγοριανό άντρα σου (γιό της Μάγδας Αγγελέτου) και ζείτε πλέον στην Αγγλία με τα παιδιά σας, των οποίων οι δύο γιαγιάδες και ένας παππούς ζουν εδώ. Πώς έβλεπες τη Ζαγορά όταν πρωτοήρθες εδώ και πώς τη βλέπεις σήμερα; Άλλαξε η ματιά σου;  

Γεννήθηκα στο Λονδίνο και όταν ήμουν 7 ετών, οι γονείς μου και εγώ, περάσαμε όλο το καλοκαίρι (τρεις μήνες) στο Χορευτό! Ο πατριός μου, Γκεράρντ (Γκάρυ), γνώριζε καλά το Πήλιο και επισκέπτονταν συχνά ήδη από τις αρχές της δεκαετίας του ‘80. Λατρέψαμε εντελώς το μέρος και το επόμενο καλοκαίρι (1988) αφήσαμε τις ζωές μας στο Λονδίνο για πάντα και μετακομίσαμε στο Χορευτό αρχικά για το καλοκαίρι, αργότερα το φθινόπωρο βρήκαμε ενοικιαζόμενο σπίτι στην ψηλότερη και πιο απόμακρη γειτονιά της Ζαγοράς, γνωστή ως Τσιγκενέ Μαχαλά. Όταν πρωτοήρθαμε, έκανα home-schooling με τους γονείς μου (η μητέρα μου ήταν δασκάλα δημοτικού στο Λονδίνο) καθώς προφανώς δεν μιλούσα ούτε λέξη ελληνικά! Οι γείτονές μας δεν θα μπορούσαν να είναι πιο φιλόξενοι, εξυπηρετικοί και ανοιχτοί - μας βοήθησαν πάρα πολύ εκείνα τα πρώτα χρόνια. Όταν φτάσαμε για πρώτη φορά, δεν μιλούσαν όλοι οι ντόπιοι αγγλικά όπως συμβαίνει σήμερα. Διάφοροι μας σταματάγανε στον δρόμο να μας μιλήσουν, να μάθουν περισσότερα για εμάς και και δεν είχα ιδέα τι λένε. Τα παιδιά των νέων γειτόνων μας έτρεχαν σπίτι από το σχολείο κάθε μέρα και έρχονταν να με πάρουν από το σπίτι και παίζαμε μέχρι να βραδιάσει. Υπήρχε τόση ελευθερία τότε και έτσι έμαθα σιγά σιγά τα πρώτα ελληνικά, παίζοντας και αντιγράφοντας αυτά που μου έλεγαν, όπως μαθαίνει ένα μωρό παπαγαλίζοντας όσα ακούει στην οικογένειά του!

Την επόμενη Άνοιξη πήγα στο σχολείο και καθώς ήταν ένα μικρό τρίθεσιο σχολείο, κατάφερα να ολοκληρώσω δύο τάξεις ανά ακαδημαϊκό έτος έως ότου έφτασα τους συνομήλικούς μου στην 1η γυμνασίου.

Ήταν μια δύσκολη εμπειρία για μένα να ξεκινήσω σε ένα καινούριο σχολείο, σε ξένη χώρα χωρίς να ξέρω καλά καλά τη γλώσσα, αλλά για άλλη μια φορά τα παιδιά με αγκάλιασαν, με καλωσόρισαν και όλοι ήθελαν να παίξουν μαζί μου, έτσι στο τέλος ήταν μια πολύ θετική στιγμή. Έχω πολύ χαρούμενες αναμνήσεις μεγαλώνοντας στη Ζαγορά, όπως τις ώρες στην παραλία, την πεζοπορία στα βουνά, το παιχνίδι στο χιόνι, στην πλατεία, στην παιδική χαρά στην εκκλησία του Αγίου Γεωργίου, αμέτρητες υπέροχες αναμνήσεις...

Η μετακίνηση από το Λονδίνο στη Ζαγορά το 1988 ήταν σαν να επιστρέφεις στο παρελθόν. Σε έναν απλούστερο και πιο αθώο χρόνο. Κέρδισα μια ανέμελη παιδική ηλικία που διαφορετικά δεν θα είχα βιώσει. 

Νομίζω ότι οι διαφορές μεταξύ της εμπειρίας ενός παιδιού που μεγαλώνει στη Ζαγορά ή στην αγροτική Αγγλία ή την Ιρλανδία (επίσης η πατρίδα μου) σήμερα, δεν είναι τόσο διαφορετικές όσο ήταν τότε. Βλέπω τα παιδιά μου να επικοινωνούν με τα παιδιά της Ζαγοράς και όλοι έχουν πάνω κάτω τα ίδια σημεία αναφοράς πλέον. Παρακολουθούν τις ίδιες τηλεοπτικές εκπομπές, παίζουν τα ίδια βιντεοπαιχνίδια και παρακολουθούν τα ίδια κανάλια στο YouTube. Υπάρχει μια πολύ πιο ομογενοποιημένη ευαισθητοποίηση και κουλτούρα στην σημερινή νεολαία. Τούτου λεχθέντος, θα ήθελα πολύ τα παιδιά μου να βιώσουν μερικά από αυτά που βίωσα μεγαλώνοντας στη Ζαγορά και να μάθουν περισσότερα για τον πολιτισμό τους, τα ήθη και έθιμα και την ζωή στο χωριό.

3. Έχοντας μεγαλώσει με μια μαμά αλλοδαπή με μάλλον άλλη εικόνα για τον εαυτό της από τη μέση ντόπια γυναίκα, ειδικά την εποχή που εσύ ήρθες εδώ, εσύ πώς βίωσες αυτή τη διαφορά ως παιδί; 

Όταν μετακομίσαμε στη Ζαγορά, ο ρόλος της γυναίκας ήταν πολύ παραδοσιακός. Σαν παιδί και επίσης μεγαλώνοντας, το γνώριζα αυτό και το παρατηρούσα συχνά. Για παράδειγμα, βγαίναμε ως οικογένεια για καφέ ή παγωτό και η μητέρα μου και εγώ θα ήμασταν συχνά οι μόνες γυναίκες που κάθονταν στο καφενείο. Οι ντόπιοι άνδρες σύχναζαν στην πλατεία καθημερινά, αλλά οι γυναίκες συναντιούνταν στα σπίτια τους. Θα πήγαιναν στην πλατεία την Κυριακή ως έξοδο μετά την εκκλησία ίσως. Θυμάμαι ότι καταλάβαινα καθώς μας κοίταζαν με απορία. Οι ξένοι που ήρθαν και δεν κάνουν αυτό που συνηθίζεται!

Ένιωσα επίσης διαφορετική με την έννοια ότι στην οικογένειά μου όλες οι δουλειές του νοικοκυριού και τα καθήκοντα εργασίας πάντα τα μοίραζαν εξίσου μεταξύ τους οι γονείς μου και είχα ευθύνες από νεαρή ηλικία να κάνω δουλειές, ενώ στα νοικοκυριά των φίλων μου υπήρχε μια πολύ πιο παραδοσιακή κατανομή καθηκόντων. Οι γυναίκες αναμενόταν να είναι καλές νοικοκυρές, να παντρευτούν νέες και να είναι καλές μητέρες και οι γονείς ήταν πολύ συχνά υπερβολικά προστατευτικοί με τα παιδιά τους. Συνέκρινα συχνά τη δική μου εμπειρία με τους συνομήλικους μου και ένιωθα κάπως διαφορετική από αυτή την άποψη. Οι γονείς μου προωθούσαν την ανεξαρτησία, την εξερεύνηση, την ισότητα, και μου επέτρεπαν να βγαίνω με τους φίλους μου ως έφηβη με ελευθερία,  κάτι που επιτρέπονταν στους νέους, αλλά όχι στις νέες της εποχής. Αυτό έχει σίγουρα αλλάξει τώρα και υπάρχει πολύ πιο ισότιμη μεταχείριση κοριτσιών και αγοριών αυτές τις μέρες.

4. Σήμερα πώς βλέπεις εσύ τη συνομήλική σου Ζαγοριανή; Τότε έβλεπες τις μαμάδες των φίλων σου, σήμερα όμως οι φίλες σου είναι μάλλον οι σύγχρονες Ζαγοριανές μαμάδες. Έχει διαφορές αυτή η εικόνα από αυτό που ζεις σήμερα στη Βρετανία;  

Νομίζω ότι σήμερα η διαφορά μεταξύ της Αγγλίδας και της Ελληνίδας είναι μικρότερη από ότι στο παρελθόν. Και οι δύο έχουν καριέρα ή δουλειά και παρόλο που υπάρχουν πολλές οικογένειες στο Ηνωμένο Βασίλειο που μοιράζονται εξίσου οικιακά καθήκοντα, εξακολουθούν να είναι οι μητέρες στην πλειονότητα που φροντίζουν το σπίτι και τα παιδιά, καθαρίζουν, μαγειρεύουν, οργανώνουν και εκτελούν. Οι περισσότερες από τις γυναίκες που γνωρίζω και στις δύο χώρες εκτελούν δύο θέσεις εργασίας, η μία είναι η επιλεγμένη καριέρα τους και η άλλη είναι αυτή του φροντιστή/ της νοικοκυράς. Μια τεράστια διαφορά στη Ζαγορά είναι η συνήθεια να μένεις κοντά στην οικογένεια και να έχεις εκτεταμένη οικογένεια / παππούδες και γιαγιάδες κοντά, οι οποίοι βοηθούν στο μεγάλωμα των παιδιών, κάτι που είναι ένα πολύ όμορφο πράγμα και εξαιρετικά ευεργετικό για όλες τις γενιές. Αυτό είναι πολύ σπάνιο στο Ηνωμένο Βασίλειο, μιας και οι άνθρωποι συνήθως μετακινούνται σε διαφορετικές περιοχές για να εργαστούν ή για να ξεκινήσουν μια νέα οικογένεια.

5. Αν έδινες μια συμβουλή στη φίλη σου μαμά που ζει εδώ για τα παιδιά της, τι θα της έλεγες; 

Θαυμάζω τις Ελληνίδες φιλενάδες μου και νομίζω ότι είναι υπέροχες στοργικές μητέρες. Η μόνη συμβουλή μου θα ήταν ότι αν και η υπερβολική ανησυχία και η υπερπροστατευτικότητα των παιδιών θεωρείται τρόπος έκφρασης και επίδειξης μητρικής αγάπης στην ελληνική κουλτούρα, είναι επίσης εξαιρετικά σημαντικό για την ανάπτυξη των παιδιών να τα αφήνουμε να μάθουν μέσω της εξερεύνησης, της αποτυχίας και της ανεξάρτητης μάθησης. Θα τις παρότρυνα να μην αισθάνονται την πίεση της κρίσης από τους φίλους, τις οικογένειές τους και τους συχωριανούς και να ακολουθούν τα ένστικτά τους. Ενώ πολλά έχουν αλλάξει και προχωρήσει, εξακολουθεί να υπάρχει πολύ κριτική σχετικά με τη μητρότητα, με όλο τον περίγυρο να έχει λόγο στο τι κάνει μια μητέρα λάθος και πως να το κάνει καλύτερα. Θα τις συμβούλευα να έχουν πίστη στον εαυτό τους και στις γονικές τους ικανότητες και να αγνοούν τον περίγυρο.  

Η ζωή στο χωριό έχει να προσφέρει πάρα πολλά σένα παιδί, είναι -για εμένα- η ειδυλλιακή παιδική ηλικία.

6. Πού μοιάζει και πού διαφέρει ένας ντόπιος της Ελληνικής επαρχίας με τους κατοίκους της Βρετανικής επαρχίας και συγκεκριμένα της μικρής κοινωνίας; 

Στη Ζαγορά ο καθένας έχει μια γνώση των επιχειρηματικών και προσωπικών υποθέσεων όλων των άλλων, αυτό μάλλον είναι συνυφασμένο με τη ζωή σε μια μικρή κοινότητα που νομίζω ότι συμβαίνει το ίδιο ανα τον κόσμο. Υπάρχει ένα υγιές μείγμα ανταγωνισμού και συμπόνιας, που θέλουν όλοι να τα καταφέρουν ίσως καλύτερα από τον γείτονα, αλλά επίσης είναι εκεί για να βοηθήσουν σε μια ώρα ανάγκης, σε μια δύσκολη στιγμή. Αυτά είναι τα πλεονεκτήματα της ζωής σε μια μικρή κοινότητα. Και ένα από αυτά που λείπουν στην πόλη. Μπορεί να κουράζει η έλλειψη ανωνυμίας, αλλά όταν το χρειάζεσαι, το δίκτυο είναι εκεί για να σε υποστηρίξει.

7. Ας υποθέσουμε ότι τα παιδιά σου είναι ενήλικες πια και ένας από τους δύο σου ανακοινώνει ότι αποφάσισε να ζήσει στη Ζαγορά. Πώς νιώθεις; 

Θα ήμουν απόλυτα χαρούμενη αν μου το έλεγαν, είναι ένα υπέροχο μέρος για να ζήσουν και να μεγαλώσουν μια οικογένεια. Το μέλλον του χώρου εργασίας είναι ευπροσάρμοστο, ευέλικτο και η απομακρυσμένη εργασία θα είναι δυνατή σε τόσες πολλές επαγγελματικές κατευθύνσεις που θα έχουν πολλές επιλογές. Ο σύζυγός μου και εγώ θα θέλαμε πάρα πολύ να επιστρέψουμε στη Ζαγορά στο μέλλον και αν τα παιδιά μας θέλουν επίσης να ζήσουν εκεί, τόσο το καλύτερο. Θα υποστηρίξω και θα σεβαστώ τις αποφάσεις των παιδιών μου ανεξάρτητα από το οτιδήποτε, η ευτυχία τους είναι αυτό που έχει σημασία.

8. Πρότεινέ μας ένα αγαπημένο σου βιβλίο, που αξίζει να έχουμε στη ΔΙΒΖ. Αν θέλεις μπορείς να μας διαβάσεις ή να μας παραθέσεις ένα απόσπασμα από αυτό. 

Ο νούμερο ένα αγαπημένος μου συγγραφέας ήταν πάντα ο Roald Dahl. Αν και ως επί το πλείστον γνωστός για τις τρομερά φανταστικές παιδικές ιστορίες του, όπως «ο Τσάρλι και το εργοστάσιο σοκολάτας», έχει γράψει επίσης πολλά βιβλία για ενήλικες. Το αγαπημένο μου είναι το Boy και το  Going Solo, η αυτοβιογραφία (σε δύο τόμους) αυτού του εξαιρετικού ανθρώπου.

Για όσους έχουν τη δυνατότητα να κατανοήσουν το πρωτότυπο, παραθέτω ένα απόσπασμα από το βιβλίο Going Solo – The Battle of Athens:

“Somebody behind a desk in Athens or Cairo had decided that for once our entire force of Hurricanes in Greece, all twelve of us, should go up together. The inhabitants of Athens, so it seemed, were getting jumpy and it was assumed that the sight of us all flying overhead would boost their morale. So on 20 April 1941, on a golden springtime morning at ten o’clock, all twelve of us took off one after the other and got into a tight formation over Elefsis airfield. Then we headed for Athens, which was no more than four minutes’ flying time away.

Round and round Athens we went, and I was so busy trying to prevent my starboard wing-tip from scraping against the plane next to me that this time I was in no mood to admire the grand view of the Parthenon or any of the other famous relics below me. Our formation was being led by Flight-Lieutenant Pat Pattle. Now Pat Pattle was a legend in the RAF. At least he was a legend around Egypt and the Western Desert and in the mountains of Greece. He was far and away the greatest fighter ace the Middle East was ever to see, with an astronomical number of victories to his credit. I myself had never spoken to him and I am sure he hadn’t the faintest idea who I was. I wasn’t anybody. I was just a new face in a squadron whose pilots took very little notice of each other anyway. But I had observed the famous Flight-Lieutenant Pattle in the mess tent several times. He was a very small man and very soft-spoken, and he possessed the deeply wrinkled doleful face of a cat who knew that all nine of its lives had already been used up.

On that morning of 20 April, Flight-Lieutenant Pattle, the ace of aces, who was leading our formation of twelve Hurricanes over Athens, was evidently assuming that we could all fly as brilliantly as he could, and he led us one hell of a dance around the skies above the city. Suddenly the whole sky around us seemed to explode with German fighters. They came down on us from high above, not only 109s but also the twin-engined 110s. Watchers on the ground say that there cannot have been fewer than 200 of them around us that morning.

I can remember seeing our tight little formation all peeling away and disappearing among the swarms of enemy aircraft, and from then on, wherever I looked I saw an endless blur of enemy fighters whizzing towards me from every side. They came from above and they came from behind and they made frontal attacks from dead ahead, and I threw my Hurricane around as best I could and whenever a Hun came into my sights, I pressed the button. It was truly the most breathless and in a way the most exhilarating time I have ever had in my life. The sky was so full of aircraft that half my time was spent in actually avoiding collisions. I am quite sure that the German planes must have often got in each other’s way because there were so many of them, and that probably saved quite a number of our skins.

I remember walking over to the little wooden Operations Room to report my return and as I made my way slowly across the grass I suddenly realized that the whole of my body and all my clothes were dripping with sweat. Then I found that my hand was shaking so much I could’t put the flame to the end of the cigarette. The doctor, who was standing nearby, came up and lit it for me. I looked at my hands again. It was ridiculous the way they were shaking. It was embarrassing. I looked at the other pilots. They were all holding cigarettes and their hands were all shaking as much as mine were. But I was feeling pretty good. I had stayed up there for thirty minutes and they hadn’t got me.

They got five of our twelve Hurricanes in that battle. Among the dead was the great Pat Pattle, all his lucky lives used up at last.”

